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Estusbone scii...

kiam tiu ĉi numero atingos Vin, Afabla Leganto? Nun, kiam mi 
surpaperigas tiujn ĉi liniojn, junio-meza varmego provas la rezist- 
kapablon de la homoj en Eŭropo. Laŭ niaj intencoj post tri mona- 
toj — do, meze de septembro — ĝi devus troviĝi en Via poŝtkesto, 
sed redaktoro proponas, presejo disponas . . . Tamen, se tiu ĉi nu- 
mero atingis Vin antaŭ la fino de septembro, Vi povas esti certa, 
ke la lasta ĉijara numero alvenos nur du monatojn poste (t.e. en 
novembro), kaj la aperritmo de HV finfine vere reguliĝos.

Sed se HV atingis Vin kun malfruo, espereble konsolos Vin ĝia 
pliboniĝanta teknika kvalito kaj enhava varieco. Tiun ĉi numeron 
enkondukas tre agrabla temo: artikolo pri la hungaraj vinoj. Gin 
sekvas temo eble ne tiel agrabla, sed sendube aktuala: la nafto. 
Hungario eksportas vinon, kaj importas nafton. Pro tio ni devas 
ŝpari prinafto, dum koncerne vinon ni troviĝas en stato de abundo. 
Bedaŭrinde, niaj malinteligentaj aŭtomobiloj ne volas atenti tiun 
cirkonstancon, kaj obstine rifuzas funkcii per vino . . .

Car dum aŭtuno la vesperoj fariĝas pli longaj, en tiu ĉi numero 
Vi trovas pli da literaturaĵoj. Aperas eĉ tri beletraj prozaĵoj, inter 
kiuj elstaras longa rakonto de Endre Illes. Ni hezitis iom, ĉu ĝi ne 
estas tro longa por nia revuo, sed fine tamen decidis presigi ĝin. 
Volonte ni legos Viajn reflektojn pri tiu decido.

Aperas artikolo pri la grandskala libroeldonado de HEA, eseeto 
pri la Rimleteroj de Auld kaj Boulton, persona konfesaĵo de nia 
bulgara kunlaboranto G. Mihalkov pri la hungara literaturo, kaj 
kompreneble daŭrigo de la historia kaj literatura serioj.

Ni salutas ankaŭ du elstarajn esperantistojn: kamaradon Nikola 
Aleksiev, kiu en junio fariĝis sepdek-jara, kaj la hungaran vetera- 
non d-ron Lajos Gydry-Nagy, kiu eklernis Esperanton kune kun 
Kalocsay — antaŭ 67 jaroj.

Unu el la kulturaj respondeculoj de HEA, P. A. Rados raportas 
pri la peresperanta kultura kunlaborado de kvin landaj asocioj en 
Orienta Eŭropo: eble tiu agado meritus imiton ankaŭ ĉe aliaj regio- 
naj grupoj de asocioj.

Novspeca krucenigmo povas akiri agrablajn horojn por tiuj, kiuj 
ŝatas trejni sian cerbon: la aŭtoro esperas, ke tiu novigo ne malplii- 
gos la nombron de la solvantoj.

Fine ne forgesu, ke alvenis la tempo de reabonado por 1980, 
precipe en socialismaj landoj, kien importas nian revuonŝtataj fir- 
maoj. Ni petas niajn legantojn ne nur reaboni HV, sed ankaŭ trovi 
en sia klubo almanaŭ unu esperantiston, kiu volonte ricevus dum 
la venonta jaro belaspektan — kaj espereble regule aperantan — Es- 
perantan revuon kontraŭ modesta prezo.
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Kiam eksterlandanoj iom post iom 
ekkomprenis, ke Hungario ne plu es- 
tas lando de koleremaj paŝtistoj, fulme 
rajdantaj tra la vastega „pusto” (nekul- 
turita ebenaĵo), ili komencis asocii al la 
nomo de nia lando futbalon kaj vinon.

Koncerne futbalon . . . nu, la revivi- 
go de pasintaj gloraj tagoj agrable for- 
pelas enuon, sed la aktualaj aspektoj 
de tiu sporto nepre evitindas por iom 
fiera hungaro. Ne estas same pri la vi- 
no, kiu rajte estas unu el la plej kona- 
taj kaj ŝatataj „hungaraĵoj” tutmonde.

Hungaraj
vinoj

26 litroj jare Tokaj kaj Eger

Oni volonte kredas, ke hungaroj 
trinkas multe da vino. Tio estas fakte 
eraro, ja la vinkonsumado por persono 
en nia lando estas 26 litroj jare, kaj 
kompare al la 145 litroj de francoj aŭ 
125 litroj de portugaloj tio estas vere 
modesta kvanto. Tiuj 26 litroj certigas 
por hungaraj vin-trinkantoj nur la 11 
an lokon sur la monda listo. Ni trinkas 
kvinoble pli da biero ol vino, kvan- 
kam la prezo de biero en Hungario es- 
tas relative alta, kompare al la prezo 
de vino.

Vinberoj sur 206 000 hektaroj

Kiam la nomadaj hungaroj fine de 
la 9-a jarcento alvenis en la basenon 
de Karpatoj, ili jam trovis ĉi tie vastajn 
kaj bone prizorgitajn vinberejojn. Tial 
la vinproduktado ĉiam estis unu el la 
plej gravaj — kaj prestiĝaj — branĉoj 
de la hungara agrikulturo.

Nuntempe sur 206 000 hektaroj 
kreskas vinberujoj en Hungario. Tiu te- 
ritorio liveras al la lando 5 milionojn 
da hektolitroj da vino jare. Duonon de 
tiu kvanto ni mem fortrinkas, la alia 
duono estas eksportata, ĉefe al Sove- 
tio, FRG kaj Aŭstrio.

Onidire Madame de Pompadour di- 
ris la jenajn vortojn al Ludoviko 14-a, 
kiam tiu regalis ŝin per vino de Tokaj: 
„Cest le roi des vins et le vin des rois.” 
(Ĝi estas la reĝo de vinoj, kaj la vino de 
reĝoj.) Estus malfacile pruvi la aŭtenti- 
kecon de tiu diraĵo, sed la monda kari- 
ero de la vinoj de Tokaj konfirmas, ke 
la fama sinjorino almenaŭ povus diri 
ion similan. Erasmo, Montesquieu, 
Voltaire, Goethe, Anatole France, Pab- 
lo Neruda kaj multaj aliaj famuloj tro- 
vis flatajn vortojn por la vinspecialaĵo 
de la orient-hungara urbeto Tokaj, at- 
ribuante al ĝi eĉ kuracan efikon. Laŭ 
iuj asertoj la vino de Tokaj nuntempe 
en Tokio vendiĝas en apotekoj. (Cu eb- 
le iu el niaj japanaj legantoj povus kon- 
troli tion?)

Dum Tokaj famiĝis per siaj pezaj, 
dolĉaj vinoj, la urbo Eger donis al la 
mondo eminentan acidetan vinon, kun 
tre impona nomo: taŭrosango (bika- 
ver). Ĝi same populariĝis, kiel la vino 
de Tokaj, tamen en malpli vastaj di- 
mensioj.

Krom Eger kaj Tokaj estas ankoraŭ 
pluraj famaj vinregionoj en Hungario, 
tamen sendube la supre menciitaj du 
pleje meritas esti konataj ankaŭ ekster- 
lande.

Montoj kaj ebenaĵoj

En Hungario estas malmultaj mon- 
toj: la plej granda parto de nia lando 
estas ebena. Por kreskigi la vinproduk- 
tadon, iom post iom oni plantis vinbe- 
rujojn ankaŭ sur ebenaj teritorioj, pre- 
cipe en la regiono inter Danubo kaj Ti- 
so. Laŭ ĝenerala opinio, la kvalito de 
vinoj, produktataj sur ebenaĵoj, post- 
restas al tiu de la montaj vinoj. Tamen, 
iom ekzakta kontrolo montris surpri- 
zan rezulton: dum la lasta jardeko ebe- 
naĵaj vinoj gajnis pli da oraj medaloj en 
landaj kaj internaciaj konkursoj, ol la 
„sukoj de montoj”. Kio estas la vero?

Tradicioj kaj spertoj

La famo de la hungaraj vinoj ŝuldi- 
ĝas ne nur al la favoraj klimato kaj 
grundo de la vinproduktaj regionoj, 
sed ankaŭ al la pli ol miljara tradicio 
de vinberkulturo, kaj al la spertoj kaj 
persista laboro de la hungaraj vinber- 
kultivantoj.

Septembro kaj oktobro estas sezono 
de la kolektado de vinberoj. Viglaj ma- 
noj ensteligas nun tiujn fruktojn, kies 
agrabla suko notinde kontribuos al la 
gajigo de niaj venontjaraj festoj.

V. B.

162



Unu el la naftorezervejoj

Memortabulo pri la konstruado de
„Amikeco-2”

La proporcio de karbonhidrogenoj 
en la strukturo de la energiofontoj da- 
ŭre plialtiĝis dum la lasta jardeko en 
Hungario. La plej grava el tiuj karbon- 
hidrogenoj estas la nafto.

Hungario posedas proprajn nafto- 
fontojn, tamen ties produkto ne povas 
kontentigi la bezonojn de la ekono- 
mio. Sekve Hungario devas importi 
nafton, kaj ĉ. 70 procentojn de tiu im- 
portbezono kontentigas Sovetio, je 
prezo malpli alta ol tiu de la OPEC-lan- 
doj.

La nafto venas el Sovetio en la tu- 
boj de la kondukil-sistemoj „AMIKE- 
C O -1” kaj ,,AMIKECO—2”. Avantaĝo 
de la tiamaniera transportado evidenti- 
ĝas, se oni pripensas, ke ekz. transpor- 
tado de 10 milionoj da tunoj da nafto 
bezonus ĉiutage 30 vartrajnojn, konsis- 
tantajn el po 24 cisternvagonoj de po 
40-tuna kapacito. Krome, kiel grandan 
laboron necesigus tiu grandega kvanto 
de nafto en la akcepta loko!

Ne detaligante la ekonomian signi- 
fon de la nafto, ni sekvu la historion 
de la menciitaj kondukilsistemoj, lau 
teknika vidpunkto.

,, Amikeco- 1"
kaj „A m ikeco-2"

Nafto el Sovetio

La konstruado de la kondukilsiste- 
mo „A -1 ” komenciĝis la 1-an de julio 
1961, surbaze de internacia kontrakto 
inter Sovetio, Pollando, Germana De- 
mokratia Respubliko, Ĉehoslovakio kaj 
Hungario. Tiu kontrakto celis utiligi la 
nafton, ekspluatitan en la teritorio de 
Volgo. La konstruintoj de la hungar- 
landa etapo de la kondukilsistemo 
,,A—1” devis venki malfacilajn natu- 
rajn obstaklojn, interalie 31 akvo-, 29 
vojo- kaj 13 fervojo-kruciĝojn. La plej 
granda laboro estis la konstruado en la 
fluejo de Danubo. La hungarlanda eta- 
po de „A— 1” etendiĝis 148 kmlonge, 
de k  vilaĝo SACHY (disbranĉpunkto 
en Ceĥoslovakio), ĝis la akcepta kaj ra- 
fina uzino funkcianta en SZONY, ur- 
beto en okcidenta Hungario.

Lau tradicia elektra procedo kunvel- 
ditaj tuboj — produktitaj el 5 mm di- 
kaj ŝtallamenoj, kun diametro de 415 
mm — konsistigas la kompletan kondu- 
kilsistemon, kiu post tre zorgema izo- 
lado kontraŭ korodado, estis lokita en 
la teron sur la indikita ŝpurlinio.

La ekfunkciigo de la kondukilsiste- 
mo „A—1” okazis la 17-an de septem- 
bro 1962. La nafto, ennutrita pere de 
la pumpstacio TUPA (Sovetio), ko- 
mencis sian vojon laŭlonge en la tubo, 
kaj la unua guto alvenis al la celo post 
du tagoj. Oficiala inaŭguro de la kon- 
dukilsistemo ,,A— 1 ” okazis la 13-an de 
oktobro 1962.

Laŭ la ekonomiaj kalkuloj la trans- 
portkostoj de la nafto, liverata pere de 
la kondukilsistemo ,,A—1” egalas nur 
kvinonon de la frajtprezo de fervoja 
transporto — sekve la investokostoj es- 
tis regajnitaj dum du jaroj.

Laŭregula kaj konstanta kontrolado 
fare de faka personaro kaj telemetrika 
signalilaro prizorgas la sekuran funkci- 
adon de la kondukilsistemo „A -1 ”. 
Rezulte de tiu precize organizita gar- 
doservo — post la elimino de la komen- 
caj malfacilaĵoj — okazis nenia pertur- 
bo dum la pasintaj 16 jaroj. En kazo

de eventuala danĝero, la pumpstacio 
de TUPA aŭtomate haltigas la funkcia- 
don.

Tiu fakto, ke la nafto ricevita tra la 
kondukilsistemo „A -1 ” estas la krud- 
materiala bazo ne nur de la vasta hun- 
gara nafto-rafina industrio, sed ankaŭ 
de pluraj branĉoj de la kemia indust- 
rio, estis necese altigi la teknikan ni- 
velon de tiuj industrio-branĉoj.

Meza transportkapacito de la kon- 
dukilsistemo ,,A—1” estas 5 milionoj 
da tunoj jare.

Pro la rapide kreskantaj bezonoj de 
la hungaraj industrio, agrikulturo, tra- 
fiko kaj loĝantaro, necesis pliigi la naf- 
to-importon el Sovetio. Tiucele — sur- 
baze de nova kontrakto subskribita 
kun Sovetio en 1969 — la hungara re- 
gistaro decidis konstruigi novan kon- 
dukilsistemon, kiu ricevis la nomon 
..AMIKECO—2”. La konstrulaboroj 
estis finitaj en 1972, kaj en tiu jaro al- 
venis la unua naftoliveraĵo en la uzinon 
de SZAZHALOMBATTA (urbeto 
apud Budapeŝto). La kondukilsistemo 
„A -2 ” kontaktiĝas rekte al la ĉefa 
kondukilo en Sovetio, do ĝi ne trairas 
la teritorion de Cehoslovakio. 280 km 
longa tubo kun diametro de 609 mm 
kreas la hungarlandan etapon de la 
kondukilsistemo „A -2 ”. Giestaskon- 
struita surbaze de la teknikaj spertoj, 
gajnitaj dum la konstruado de la kon- 
dukilsistemo ,,A -1 ”. La transportka- 
pacito de tiu nova kondukilo estas jare 
10 milionoj da tunoj. Gis nun Hunga- 
rio ricevis entute 70 milionojn da tu- 
noj da nafto per la kondukilsistemoj 
„A—1” kaj , A - 2 ”.

La nafto, grava faktoro de la civili- 
zita vivo — post la rafinaj procezoj — 
en diversaj formoj (benzino, gasoleo, 
hejtoleo, ktp.) estas utiligata en prak- 
tike ĉiuj branĉoj de la hungara ekono- 
mio, kaj ankaŭ en la privata vivo de la 
civitanoj.

Lajos Kapitany
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„Librofabriko" en Budapeŝto
23 titoloj, sur4000paĝoj, en 77000ekzemptroj

Rememoro pri la revuo Literatura 
Mondo kaj precipe pri ĝia eldonejo ve- 
kas eĉ nuntempe „sanktan emocion” 
en la animo de multaj esperantistoj. 
Tiu ĉi eĉ „postmorta” respekto estas 
nepre motivita, ja tiu eldonejo ludis 
decidan rolon en tio, ke Esperanto nun 
estas matura lingvo, uzebla en ĉiuj 
branĉoj de la vivo kaj artoj.

Post la formorto de tiu eldonejo en 
Hungario aperis Esperantaj libroj nur 
sporade, tamen tiuj -  kiel ekz. La tra- 
gedio de Thomo (1965), Ora duopo 
(1966) ktp. -  ĝenerale rikoltis sukce- 
son en la internacia merkato.

Sed fine de 1976 komenciĝis rene- 
sanco, kiu superas eĉ la plej fekundajn 
jarojn deLiteraturaMondo. Dum prok- 
simume du jaroj kaj duono Hungara 
Esperanto-Asocio eldonis en Esperanto 
23 titolojn kun amplekso de pli ol 
4000 paĝoj. La suma eldonkvanto de 
tiuj libroj estas 77 000. Ĉar ĉiu Espe- 
ranta libro estas kvazaŭ heroldo, argu- 
mentanta por la Internacia Lingvo, ni 
povas diri, ke ni disponigis al la Mova- 
do tutan armeon da heroldoj . . . Ne 
estas seninterese mencii, ke 13 el tiuj 
23 libroj estis originale verkitaj en Es- 
peranto.

Ni debutis en decembro de 1976 
per la represo de Koko krias jam! de F. 
Szilagyi. En 1977 ĝin sekvis nur du ali- 
aj libroj: De paĝo al paĝo kaj Kvaropo. 
La jaro 1978 estis pli fruktodona: eliris 
ok titoloj, inter ili gravaĵoj, kiel Kain 
kaj Abel, kompletiga novelaro de S. 
Szathmari, kaj 25 jaroj (Antologio de 
Belartaj Kunkursoj).

Kulmino tamen estas la kuranta ja- 
ro, dum kiu ĝis nun aperis 12 libroj. La 
plej granda fortostreĉo certe estis rep- 
reso de la unua eldono de Enciklope- 
dio de Esperanto en du volumoj. Tiu ĉi 
utilega konsultlibro estas necesa ne nur 
ĝis la — verŝajne ne trebaldaŭa— apero 
de la dua eldono, sed ankaŭ poste: ne- 
niel la dua eldono povos liveri tiel am- 
pleksajn informojn pri la unua heroa 
duonjarcento de la Esperanto-movado, 
kiel tiu ĉi ĉefverko de L. Kokeny kaj 
V. Bleier.

Apartan mencion meritas tri libroj, 
eldonitaj okaze de la Internacia Jaro 
de la Infano. Ili estas: Hund-bazaro (33 
hungaraj porinfanaj poemoj), Hungaraj 
Fabeloj de Elek Benedek, kaj la luksa

bildrakonto La steloj de Egen Krom la 
infanojn, HEA omaĝis en tiu ĉi jaro an- 
kaŭ la hungaran klasikan proziston 
Zsigmond Moricz per eldono de du liaj 
libroj: Malricaj homoj, kaj Ciela birdo. 
Lia tria verko, la ampleksa romano 
Varmega kamparo estas presata.

Ŝatantoj de la Esperanta kulturo 
verŝajne volontege akceptos la tralabo- 
ritan duan eldonon de Gvidlibro por 
supera ekzameno, kiu enhavas bazan 
studmaterialon pri la historio, literatu- 
ro kaj instrumetodo de Esperanto. In- 
teresiĝantoj pri la historio de Esperan- 
to povas profundigi sian scion per la e- 
minenta studlibro Socipolitikaj aspek- 
toj de la Esperanto-movado, dum la 
intimiĝon kun la Esperanta literaturo

grave helpas Baza Literatura Kresto- 
matio, kiu enhavas 128 verkojn aŭ 
fragmentojn de verkoj de 56 esperan- 
tistaj aŭtoroj. Satantoj de la originala 
prozo verŝajne favore akceptos la ver- 
kon Libro de romanoj, kiu amplekse 
rerakontas la ses originalajn romanoj 
de Vallienne kaj Luyken.

ĉis nun ni parolis nur pri la libroel- 
donado de HEA. Krom la libroj, eldo- 
nitaj de nia landa asocio, fariĝis po- 
pularaj ankaŭ la ciujaraj 100-paĝaj ko- 
lektoj Sciencaj komunikaĵoj, eldonitaj 
de la Budapeŝta Teritoria Komitato de 
HEA. La ŝtata eldonejo de lernolibroj 
kontribuis al la agado per la legolibreto 
La kato en la sako.

Fine sed ne laste estu menciita la 
grava eldonagado de la Filologia Fakul- 
tato de la Universitato „Ebtvos Lo- 
rand” en Budapeŝto. La ĝisnunaj tri 
Esperantologiaj Kajeroj — fakte dikaj 
volumoj 200-400-paĝaj — estas ne nur 
gravaj kontribuaĵoj al la esperantologia 
literaturo, sed notindas ankaŭ el pres- 
tiĝ-vidpunkto.

Siatempe la glora Literatura Mondo 
ĉiam devis plendi pro la indiferenteco 
de la esperantistoj. Ni ne faras tion, 
kvankam ni devas konfesi, ke mendoj 
tute ne venas al ni inunde, malgraŭ tio, 
ke niaj eldonaĵoj estas aĉetablaj prak- 
tike en ĉiuj landoj — kaj socialismaj, 
kaj kapitalismaj.

En la kompilado de sia eldonplano 
HEA ĉiam havis antaŭ la okuloj duob- 
lan celon: konigon de la hungara lite- 
raturo al la esperantistoj, kaj indan 
kontribuon al la propre Esperanta kul- 
turo. Per nia ĝisnuna agado ni pruvis, 
ke ni povas servi tiujn du celojn sam- 
tempe.

En la aktuala momento sur nia 
skribotablo kuŝas almenaŭ kvar ma- 
nuskriptoj, kies apero estos gravakon- 
tribuo al la Esperanta kulturo: origina- 
laj novelaroj de I. Nemere kaj E. Toth, 
ampleksa originala romano de B. Wac- 
ha, kaj preskaŭ 500-paĝa Historio de la 
Esperanta teatro el la plumo de A. A- 
bonyi-Nagy. Se vi volas, ke tiuj manus- 
kriptoj fariĝu libroj, helpu nin: niajn 
libroreklamojn en HV ne konsideru 
spac-ŝtopiloj, sed varmkora invito por 
aĉeto!

V.B.
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Modela
vivo

D-ro Lajos Gy6ry-Nagy

De kiam la homo havas konscion, 
ĉiam li strebas spiti la morton. Iuj tion 
faras per zorgega gardado de sia korpo 
kontrau ĉiuj damaĝoj de la naturo kaj 
socio. Aliaj ne celas fiziologian sen- 
mortecon, ili volas krei per sia laboro 
ion temprezistan, kio konservos ilian 
nomon ankati post la fiziologia morto.

Estas stranga, sed justa grimaco de 
la naturo, ke ofte ĝi donacas longan 
fiziologian vivon al tiuj, kiuj neniam 
Ŝparis siajn fortojn, sed konstante aga- 
dis, kreis, kaj servis siajn kunhomojn.

Tia persono estas d-ro Lajos Gyory- 
Nagy, kiu plenumis sian 87-an jaron 
dum tiu ĉi printempo, sed dank’ al sia 
rekta korpoteno, junece viglaj vizaĝo 
kaj okuloj, facile li povus fornei du 
jardekojn el sia aĝo.

Li komencis sian esperantistan 
karieron en la urbo Miskolc: li eklernis 
Esperanton dum la jaro 1912 kune 
kun Kalocsay. De tiu tempo — dum 
preskaŭ sep jardekoj — seninterrompe 
li partoprenis nian movadon: same 
seninterrompe de 1916 li estas dele- 
gito de UEA!

Li fariĝis advokato, kaj dum ia 
Konsilia Respubliko en la jaro 1919 
li laboris en la Prokurorejo de la Re- 
volucia Tribunalo de Miskolc. Li ofte 
utiligis Esperanton ankaŭ kiel advo- 
kato: li akiris per lalnternacia Lingvo 
eksterlandajn dokumentojn, plenumis

Vivo dediĉita alEsperanto

Nikola Aleksiev, unu el la plej 
elstaraj figuroj de Bulgara kaj monda 
Esperanto-movado, la 29-an de junio 
fariĝis 70 jara.

Li apartenas al la plej aktiva kaj 
energia taĉmento de la Internacia 
Esperanto-movado, kiu senrezerve de- 
difias siajn fortojn por Ia progreso de 
la Internacia Lingvo.

Aktiva batalanto por paco, li sen- 
lace agadis por la evoluo de MEM kaj 
de 1963-1978 li estis prezidanto de 
tiu ĉi aŭtoritata Esperanto-organizo.

Nikola Aleksiev frue ligis sian vivon 
kun la bataloj de Bulgara Komunista 
Partio, kaj elkreskis kiel talenta or- 
ganizanto de la revolucia bulgara 
sindikata movado. Aktiva ĵurnalisto, 
li redaktis la sindikatan semajnrevuon 
„Edinstvo” (Unueco), li fondis kaj 
estis ĉefredaktoro de la revuo „Zna- 
me na truda” (Standardo de laboro) 
kaj de 1946-1952 li estis ĉefredaktoro 
de la organo de bulgaraj sindikatoj 
„Trud” (Laboro).

Aleksiev ekkonis la Internacian 
Lingvon kiel lernanto kaj frue kompre- 
nis ke Esperanto kunligas la laboristojn 
de la tuta mondo en ilia nobla batalo. 
Nikola Aleksiev estis unu el la fondin- 
toj de la Bulgara Laborista Esperanto- 
Asocio kaj gvidis ĝin de 1929 ĝis 1934, 
kiam la reakcia reĝimo malpermesis 
ĝin.

juran reprezentadon de eksterlandaj 
esperantistoj antaŭ hungaraj tribu- 
naloj, ktp.

Kiam antaŭ 19 jaroj fondiĝis HEA, 
li tuj eklaboris en la organizita mo- 
vado, kaj depost la jaro 1961 ĝis nun 
li estas prezidanto de la Departementa 
Esperanto-Komitato en Miskolc. Sed 
lia socia laboro ne limiĝis nur je Espe- 
ranto. Li plenumis signifajn postenojn 
en la pacmovado kaj la Hungara-So- 
veta Societo de Amikeco. Dank’ al 
tiuj cirkonstancoj, li estas konata 
persono en Miskolc, kaj tiu fakto 
multe helpas lin en lia poresperanta 
agado.

Ni, hungaraj esperantistoj — kiel 
certe ankaŭ liaj multaj amikoj en 
aliaj landoj — fiere salutas d-ron Lajos 
Gyory-Nagy, kiu malgraŭ sia alta aĝo 
ne nutras sin per rememoroj: li daŭre 
agas, laboras por la estonto de ni ĉiuj.

V. B.

Nikola Aleksiev

Post la liberiĝo Nikola Aleksiev 
apartenas al la plej aktivaj esperantis- 
toj de Bulgara Esperanto-Asocio kaj 
de 1964 ĝis 1976 li estis ĝia prezidanto.

Vasta kaj riĉa estas la socia agado 
de Aleksiev. Li aktivas en la prezidio 
de la Bulgara Packonsilantaro, en la 
prezidio de la Patrolanda Fronto, 
estas membro de la nacia Konsilantaro 
por Sobreco. En 1958 li fariĝis kandi- 
datmembro de la Centra Komitato 
de la Bulgara Komunista Partio. 
De 1961 ĝis 1964 li estis vicprezidanto 
de la Komitato por Amikeco kaj 
Kulturaj rilatoj kun eksterlando.

E1 lia furnalista plumo aperis multaj 
artikoloj pri Esperanto kaj Esperanto- 
movado.

En Bulgario mi havis eblecon ofte 
renkontiĝi kaj paroli kun li. Lia mo- 
desta, natura konduto, lia trankvila 
rigardo vekis respekton, kaj mi de- 
mandis min mem, kiamaniere kama- 
rado Nikola Aleksiev trovas tempon 
por tiu ĉi vasta kaj multfaceta agado, 
kiu estas viva ekzemplo por la junaj 
Esperanto-aktivuloj.

Okaze de la 70-jara jubileo de ka- 
marado Nikola Aleksiev hungaraj es- 
perantistoj kaj la redakcio de ,,Hunga- 
ra Vivo” decidis saluti lin per la intima 
plumo de samnaciano: por la sub- 
skribinto tiu ĉi tasko estis plezuro 
kaj honoro samtempe.

Georgi Mihalkov
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PENSOJ DE BULGARO PRI LA HUNGARA LITERATURO

Mia revo naskiĝis delonge, kiam mi estis 
ankoraŭ lemanto. Gi naskiĝis el forta emo- 
cia impreso post la unua tralego de Petofi- 
poemoj, tradukitaj esperantlingven de K. 
Kalocsay. La klaraj pensoj kaj arda emocio 
de tiu poeto, kies kreado idee kaj teme si- 
milas al la kreado de la bulgara poeto Hristo 
Botev, ravis min. Liaj poemoj malfermis 
miajn okulojn al la vasta hungara ebenaĵb, 
al la heroa historio de la hungara nacio, kaj 
mi eksentis ardan deziron penetri en la lite- 
raturan trezorejon de tiu malgranda popolo.

Esperanto donis al mi multe, sed sufiĉas 
jam tio, ke per ĝi mi povisrenkontiĝikun la 
riĉa hungara literaturo. Ankaŭ nun unu el 
miaj plej karaj libroj estas la malgranda vo- 
lumo de Petofi-versaĵoj Libero kaj amo, tra- 
dukita en Esperanton de K. Kalocsay. Mi of- 
te trafoliumas ĝin, kaj ĉiam mi malkovras 
novajn pensojn, novajn ideojn, kiujn mi ne 
eksentis antaŭe. Ravas min la fakto, ke per 
la simplaj formoj de la popolaj kantoj tiu 
flamanta bardo de lahungararevolucio prok- 
lamis la plej noblajn kaj progresivajn ideojn 
de sia epoko.

Vere mi ne konas alian poeton, kiu pli 
klare kaj pli spontane en belega poezia formo 
esprimis la plej intimajn sentojn de sia nob- 
la koro.

Se Petofi ravis min per sia pura voĉo kaj 
la flamo de sia juneco, Imre Madach kaj lia 
La tragedio de T homo turnis mian rigardon 
al la filozofiaj problemoj de la vivo.

Ankaŭ tiun verkon mi renkontis en la tra- 
duko de Kalocsay. La tragedio de T homo 
montris al mi la tutan homan historion kun 
ĝiaj vanaj ekflamiĝoj kaj seniluziigoj. En la 
monda literaturo ne abundas aŭtoroj, kiuj 
kun tiel akra sarkasmo priskribas la realon 
de sia epoko. Mi nur bedaŭras, ke la vasta 
monda legantaro ne konas la grandiozan 
verkon de Madach, ĉar tiu libro meritas sa- 
man atenton, kiel Faŭsto de Goethe. Kaj mi 
devas diri, ke sen la scio de Esperanto eble 
neniam dum mia vivo mi legus la draman po- 
emon de Madach.

Post Madach mi provis enpenetri la lite- 
raturan mondon de Kalman Mikszath. Kiom 
da agrablaj minutoj donis al mi la legado de 
lia verko Fantomo en Lublo, tradukita espe- 
rantlingven de E. Forster!

Mi legis libron post libro, kaj malrapide,

nerimarkeble mi intimigis pli kaj pli kun 
la hungara literaturo. Antaŭ miaj okuloj pa- 
sis bildoj kaj pejzaĝoj el la belega hungara 
naturo, pasis historiaj eventoj, talentaj aŭto- 
roj kaj interesaj herooj. Iom post iom mi 
komencis kompreni la profundan hungaran 
animon. Kvazaŭ mi eksentis la orientan fla- 
mon kaj okcidentan delikatecon, kies kun- 
fandiĝo kreis tiun animon.

Ĉu mi povas iam forgesi Boka, Nemecsek, 
Kolnay, Barabas, ruĝ-ĉemizan Franĉjon Acs, 
kiaj ilian kreinton Ferenc Molnar? Ĉu mi 
povas forgesi La knabojn de Paŭlo-strato?

Se Petofi montris al mi la senlimon de la 
vasta hungara ebenaĵb; F. Molnar malkovris 
por miaj okuloj la urban vivon, kaj la hero- 
ojn de la urba socio: proleton, burĝon, infa- 
nojn, histerian virinon, nervozan advoka- 
ton . . . Mi eksentis la doloron kaj vundon 
en la animprofundoj de ciuj el ili. Ravis min la 
kara, bona koro de Boka, tiu neforgesebla, 
serioza knabo, ,generalo” de la Paŭlo-strata 
grundo. Ravis min la talento de Molnar, kiu 
kun granda amo, iomete nostalgie kaj mal- 
gaje priskribas la sunajn, ĉarmajn tagojn de 
la infanaj jaroj.

En mia legado ne ekzistis sistemo. Mi le- 
gis ĉiujn hungarajn librojn, kiujn mi trovis 
en Esperanta traduko, kaj tiel post F. Mol- 
nar mi konatiĝis kun Endre Ady. Jam per 
kelkaj versaĵoj de Ady mi tiuj eksentis, ke 
mi eniras en la poezian mondon de granda 
poeto. La enhavo kaj formo de liaj poemoj 
estas ĉiam en perfekta unueco. Li heredis 
ĉiujn belaĵojn en la kreado de Petofi, pliri- 
ĉigis gin per sia sentema animo kaj delikata 
emocio, kaj donis al sia popolo mirindajn 
poemojn. Ady tuj fariĝis tre proksima al mi, 
ĉar liaj poemoj kaj lia vivo forte similas al 
la poemoj kaj vivo de la fama bulgara poeto 
Pejo Javorov. Simile al Ady ankaŭ Javorov 
respegulis en siaj poemoj la maltrankvilan ri- 
beleman mondon de la jarcent-komenco. En 
la poemoj de Endre Ady mi vidis ĉiujn anim- 
konfliktojn de la moderna homo de tiu tem- 
po. En la personeco de Ady mi vidis hones- 
tan homon -  poeton kaj civitanon, profun- 
de emociigitan de la grandaj problemoj de la 
epoko.

Por ekkono de la hungara literaturo tre 
helpis al mi la revuo Hungara Vivo. Sur la 
paĝoj de tiu ampleksa kultura-literatura re-

vuo mi trovis multajn belegajn poemojn kaj 
novelojn de nuntempaj hungarajn verkistoj. 
Jen, listo tute nekompleta: Tamas Barany, 
Istvan Csurka, Endre Fejes, Laszlo Gyurko, 
Magda Szabo, Sandor Csoori, Laszlo Nagy, 
Gyula Illyes, Sandor Weores k.a.

Longe mi memoras la belan kaj interesan 
rakonton de Istvan Csurka, La maljuna sta- 
tisto, tradukita esperantlinven de Marianna 
Khek-Rieth. Per granda verkista majstreco 
kaj talento Csurka penetras en la animon 
de tiu modesta ordinara homo, pri kies ek- 
zisto fakte ni eĉ ne konjektas.

Csurka spertas krei fortajn originalajn 
karaterojn. Ame kaj amike li observas siajn 
heroojn; li sentas iliajn ĝojojn kaj dolorojn, 
kaj reale li priskribas tiujn.

En la verkoj de Gyula Illyes mi eksentis 
ne nur la pulsadon de la nuntempa mult- 
flanka vivo, sed ankaŭ tiun originalon, spe- 
cifan atmosferon, kiun ĉiu hungaro portas 
profunde en sia animo, kaj kunligas lin kun 
praaj hungaraj fontoj. Liajn belajn poemojn 
mi legis en majstraj tradukoj, faritaj de Ka- 
locsay kaj Tarkony.

La literatura rolo de Laszlo Nagy havas 
gravecon por bulgaroj, car li tradukis en la 
hungaran lingvon multajn poemojn de la plej 
talentaj bulgaraj poetoj, sed mi treĝojelegis 
ankaŭ liajn proprajn verkojn -  en Esperanta 
traduko.

Preskaŭ en ĉiu numero de Hungara Vivo 
mi legas novajn poemojn kaj novelojn de 
diversaj hungaraj aŭtoroj. Tre malfacile mi 
povus diri, kiu hungara poeto aŭ verkisto 
plej forte ravis min per sia kreado? La vero 
estas tio, ke en ĉiuj mi trovas ion interesan, 
originalan kaj novan. En multaj poemoj kaj 
noveloj mi vidas klaran difinon de multaj 
problemoj, kiuj zorgigas ankaŭ min, sed plej 
grave estas ke per la Internacia Lingvo mi 
malkovris la hungaran literaturon kiel tuton. 
Mi ravigis per ĝia riĉeco de herooj, konflik- 
toj, ideoj, tonoj, koloroj kaj melodioj.

Eble mi ne povis detale trastudi la hun- 
garan literaturon, ĉiujn literaturajn perio- 
dojn kaj ĉiujn ties talentajn reprezentantojn, 
sed mia revo realigas. Paĝo post paĝo, libro 
post libro mi penetras en la hungaran litera- 
turon, kiu certe ankoraŭ regalos min per 
multaj ravaĵoj.

Georgi Mihalkov
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m k  Spertoj agrablaj 

, ^  L  kaj utilaj
Peter Andris Rados

Hungara Esperanto-Asocio lasta- 
tempe energie ekaktivis en la kultura 
kampo. Gia vigla libroeldonado estas 
jam mondfama, sed okazis ankaŭ 
aliaj eventoj. Ekzemple fine de 1977 
Vilmos Benczik, ĉefredaktoro de HV  

faris prelegvojaĝojn en pluraj socialis- 
maj landoj, prelegante pri la centjara 
hungara klasikulo, Endre Ady. ĉi-jare 
okazis similaj prelegvojaĝoj pri Hun- 
garlanda Konsilia Respubliko kaj estis 
organizita pola-hungara Esperantlingva 
deklamkonkurso.

Unu el la ĉefaj figuroj de tiu ĉi 
agado estas Peter Andras Rados (Ra- 
doĉj, kiun legantoj de la Hungara Vivo 
konas kiel tradukinton de versaj kaj 
prozaj literaturafoj, krome kiel ver- 
kinton de kelkaj recenzoj kaj artiko- 
loj. Sed lastatempe li ekhavis ankaŭ 
aliajn rolojn.

HV. Ekde la fino de 1978 vi 
multe veturadas. Pro kio kaj por 
kio?

— Pro tio, ke oni min veturigas 
por diversaj celoj. La unuajn tagojn de 
decembro 1978 ekzemple mi kiel 
reprezentanto de HEA partoprenis 
en Zakopane la tutlandan konferen- 
con de Pola Esperanto-Asocio kaj 
tie mi havis la eblon por priparoli 
kelkajn komunajn aranĝaĵojn kun 
gvidantoj de PEA, ekzemple mian 
prelegvojaĝon kaj la Esperantlingvan 
deklamkonkurson.
HV: Kiel ili sukcesis?

— La prelegoj okazis en februaro 
en Gliwice, Opole, Lodzo kaj Varso- 
vio. Kelkaj ne estis kontentaj pri ili, 
laŭ mi pro la ioma nekutimeco.
HV: Kion signifas tiu ĉi lasta 
vorto?

— Mi ne volis aranĝi tradician 
prelegon kun lumbildoj pri la Hungar- 
landa Konsilia Respubliko. Anstataŭe 
mi kun iom pena laboro faris mun- 
taĵon de dokument-citaĵoj, literatura- 
Joj kaj kelkaj klarigoj. Estiĝis iaspeca 
dokumentludo, kiun prezentis du 
gedeklamantoj (F-ino Agnes Kishazi 
kaj mi), dum sur la ekrano laŭvice

Intervjuo kun PA.Ftados
aperadis la adekvataj lumbildoj (ilin 
prezentis D-ro Ferenc Galhvitz).
HV: Kion vi celis pere de tio?

— Mi volis altiri la spektantojn en 
la etoson de tiu epoko, iom konfuza, 
iom krude verdira, sed laŭ mi entuzias- 
miga kaj tre bela . . .
HV: Kaj?

— La eĥoj estis diversaj: eble ne 
ĉiuj spektintoj havis la samajn nostal- 
giojn al tiu epoko, kiel mi.
HV: Kio okazis poste?

— Tiu prelegvoĵaĝo estis planita ne 
nur al Pollando. Por la aliaj landoj 
iom mi mallongigis la tekstojn el do- 
kumentoj, aldonis kelkajn novajn 
beletraĵojn.
HV: La spertoj?

—̂Sufiĉe bonaj. En majo mi estis 
en Cehoslovakio kun la tralaborita 
materialo. Tie en Prago, en Cheb, 
en ĉeske BudŜjovice, en Svitavy kaj 
en Ostrava la sukceso estis multe pli 
bona. Tion mi dankas ankaŭ al miaj 
tieaj kunlaborintoj: F-ino Marta Ko- 
vacs kaj S-ro Tibor Somogyi.
HV: La sekvaj eventoj?

— La programo — iom denove 
tralaborita — estis prezentita de s-ro 
Marton Fejes, s-ino Ĉva Farkas-Tatar 
kaj s-ro Denes Fiatal en Bulgario, 
poste mi kun nova trupo prezentis 
ĝin en GDR.
HV: Pri tio eble sufiĉas. Bonvolu 
rakonti iom pri la pola-hungara 
deklamkonkurso!

— Pri ĝi jam en la pasinta jaro nas- 
kiĝis interkonsento de HEA kaj PEA. 
Estis elektitaj po dek ampoemoj el 
ambaŭ literaturoj en Esperanta tradu- 
ko. En Hungario kaj en Pollando sam- 
tempe estis organizitaj landaj konkur- 
soj, kies kvar plej elstaraj partoprenin- 
toj havis la rajton ĉeesti la finalon en 
Gdansko, kie ili ĉiuj prezentis po unu 
polan kaj po unu hungaran ampoemon. 
HV: Vi tie prezidis la ĵurion. 
Rakontu iom pri la finalo!

— ĉ i okazis la 27-an de majo en la 
Malnova Urbodomo de Gdansko, 
konstruita en la 17-a jc., do en vere 
historia ĉirkaŭaĵo. La ok gedeklamin-

Attila Jdzsef
Kiam karulin surstrate trairis

Kiam karulin ’ surstrate trairis, 
la kolomboj sin al paseroj tiris.
A

Ce surpaŝo al ŝtono trotuara 
ekbrilis Ŝia maleolo kara.

Kiam Ŝian ŝultron skuiĝo trafis, 
knabeton tio porlonge priravis.

Ŝvebanta paŝo -  lum ’ elektra ekis, 
oni kun ĝuo sin gajaj miregis.

Kaj al ŝi ridis oni sen envio, 
ke ŝi ligiĝas jam al mia mio.

Kiun mi lulis, karesis en sino, 
eble iu prenos -  kaptis min timo!

Sed sur min humor’ ilia trairis, 
fioron de l ’ envio el koro forŝiris.

Kaj iris plu la karulin' serena, 
sekvis Ŝin vent’ gracia, friskoplena.

Tr.: Marton Fejes
*Unu el la eroj de la pola-hungara 

deklamkonkurso.

toj estis vere elstaraj, do la ĵurio, en 
kiu partoprenis krom mi ges-roj Jad- 
wiga Gibczynska kaj Zbigniew Dob- 
rzinski el Pollando, kaj s-ro Karlo Faj- 
szi el Hungario, havis iom malfacilan 
laboron.
HV: Bonvolu iom pri la rezultoj!

— La unuan premion gajnis f-ino 
Elizabeta Leonowicz (Pollando), kiu 
vere surprizis min per perfekta trans- 
donado de la etoso de La Kvarbova 
Veturilo de Petofi, la dua estis s-ro 
Stefan Kozlowski (Pollando), la trian 
lokon ricevis Katalin Petran (Hun- 
gario). Mi aparte mencius ankaŭ unu 
alian partopreninton, nome s-ron Jo- 
zsef Eros, kiu ankaŭ lad la publiko 
estis unu el la plej impresaj deklamin- 
toj. Cetere, en la tutlanda hungar- 
lingva deklamkonkurso de la Hungaraj 
Radio kaj Televido li igis la dua lafl 
la ĵurio, kaj la unua laŬ la publiko. 
HV: Viaj konkludoj?

— Mi havis multajn spertojn vere 
agrablajn kaj utilajn, kaj opinias, ke 
oni devas daŭrigi la tiuspecajn agadojn 
en niaj najbaraj landoj por pli bone 
ekkoni unu la aliajn, utiligante la 
eblojn de Esperanto kaj tiujn de la 
Movado. A1 similaj iniciatoj povus 
eble aliĝi ankaŭ aliaj najbaroj.
HV: Koran dankon al vi pro la 
intervjuo.
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